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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

PaccMarpuBaioTcst IMEHa COOCTBEHHBIC, BBI-
CTymaloIye B KadecTBEe HAMMEHOBAaHMI HPo-
usBeneHnit ukoHonucu (Ilokpoe Bozomame-
pu, Bockpecenue Xpucmoso, Cowecmaue 6o
ao ¥ Jp.), B aCIEKTE UCCIIEA0BaHMsI CIIOCOOO0B
HX NepeBOoJa Ha AHIIMHCKUM, (paHIly3CKHUii
u Tarapckuit s3biku. [IpoBeneH comocTaBu-
TENbHBI aHAIN3 apPTHOHUMOB (MKOHHMOB).
VcTouHMKaMH ~ HCCIICIOBAHUS  IIOCITY KUIH
KaTaJloT! JIPEBHEPYCCKOU JKHBOIHCH, B TOM
yrciae u3 cobpaHus [0cymapcTBEHHOTO My-
3es1 1300pa3UTENBHBIX HCKYCCTB PecmyOmuku
Tarapcran (r. Kazanp). KommeHTHpyrorcs
CIIO)KHOCTH IIEPeBOAA TAaKMX EAUHUIL, KaK
ymunenue, nokpos, ycnenue u np. C omHOH
CTOPOHBI, B SI3BIKAX IIEPEBONA OTMEYAIOTCS
JOTMaTHYECKHE HECOOTBETCTBHS, BHI3BAHHBIC
9KCTPAJIMHIBUCTHYECKUME (akTopamu (pas-
JIMYXS B HOAXOAAX K TIABHBIM XPHUCTHAHCKHM
JOTMaTaM B IIPAaBOCIABUH, HMPOTECTAHTH3ME
1 KaTOJHIM3Me, OTCYTCTBHE DI€MEHTa Kylb-
Typbl $I3bIKA OpUTHHANA B SI3bIKE IIEPEBO-
na). C mpyroit cTOpoHBI, OOHapYXHUBAIOTCS
CEeMaHTHYECKHE HECOOTBETCTBHS, KOTOPHIC
OOBSICHSIOTCS. MONBITKAMH TEeHEPaIU3alHy,
1100, HA0OOPOT, KOHKPETH3ALUH COIACPIKAHUS
TEePMUHOB, MPEANPHHITOH ML TOTO, Y4TOOBI
00JIerYuTh UX MOHUMaHKe penunueHtoM. On-
HOH U3 HauOoJIee YaCTOTHBIX NIEePEBOAIECKHX
TpaHchopManuil SABISETCS KaIbKUPOBAHUE,
BBIIBICHHBIC IIPH TOM Da3lIHYUs B CIOBOO-
Opa30BaTeIbHBIX MOIENAX OOBICHSAIOTCS CBO-
€00pa3ueM THUIOJIOTHYECKHX MOIENEeH como-
CTaBIISIEMBIX S3bIKOB (CHHTETH3M, aHAITHUTH3M,
ArTIIOTHHALINS ).

KuroueBbie cjioBa:

OHOMAaCTHKAa; apTHOHUM; HKOHOITMCh; NKOHUM;
MePeBOUECKUE TpaHC(HOpPMAIIMH; KaIbKHPO-
BaHUE; TPAHCIIUTEPALIHSL.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This study examines proper names functioning
as titles of iconographic works (such as ‘Pok-
rov Bogomateri’ (the Protection of the Mother
of God), ‘Voskreseniye Khristovo’ (the Resur-
rection of Christ), ‘Soshestviye vo ad’ (the De-
scent into Hell) etc.) in the context of explor-
ing their translation into English, French, and
Tatar. A comparative analysis of artionyms
(icononyms) is conducted. The sources for this
research include catalogs of ancient Russian
painting, particularly those from the collection
of the State Museum of Fine Arts of the Re-
public of Tatarstan (Kazan). The paper dis-
cusses the challenges involved in translating
terms such as ‘umileniye’ (compassion), ‘pok-
rov’ (protection), and ‘ycnenue’ (dormition)
etc. On one hand, doctrinal discrepancies are
noted in the target languages, which are attrib-
uted to extralinguistic factors (differences in
approaches to key Christian doctrines among
Orthodoxy, Protestantism, and Catholicism, as
well as the absence of cultural elements from
the source language in the target language).
On the other hand, semantic inconsisten-
cies are identified, which can be explained
by attempts at generalization or, conversely,
specification of the content of terms aimed
at facilitating recipient comprehension. One
of the most frequent translational transforma-
tions observed is calquing, with identified dif-
ferences in word formation patterns explained
by the distinct typological models of the lan-
guages being compared (synthetic, analytic,
agglutinative).

Key words:

onomastics; artionym; iconography; icono-
nym; translational transformations; calquing;
transliteration.
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1. Beeaenne = Introduction

I/I3y‘-I€HI/IIO HMEH COOCTBEHHBIX IIOCBAIIICHBI MHOT'OYMCJICHHBIC NCCIICA0BA-
HUS, CpeAH KOTOphIX ocHOBHBIE Tpynbl A. B. Cynepanckoi, B. JI. bonnanetona,
B. U. Cynpyna, M. 3. Pyr, E. JI. bepezosuu u mMu. np. [Cynepanckas, 1973;
bonpaneros, 1976; CynpyH, 2000; Pyt, 2003; bepezoruu 2001]. UccnenoBanus
K€ apTUOHUMOB HEMHOT'OYUCJICHHBI, HO B IMOCJICAHNUEC NCCATUIICTUA 3THU A3BIKO-
BbI€ €IMHULIBI TOCTENIEHHO BXOAAT B (POKYC UCCIIEIOBAHUS YUCHBIX (CM., HAIIPH-
Mmep, paboty E. A. Bypmucrpogoii [Bypmuctposa, 2006]).

Coracuo A. B. Cynepanckoii [Cynepanckas, 1973, c. 201], HazBaHus npo-
M3BEJIEHU MCKYCCTBAa MOKHO OTHECTH K 0COO0OH 00JIacTH, KOTOPYIO «eIBa JIU
MOKHO CUMTATh IPEAMETHON», IIOCKOJIBKY, HallpUMEpP, YIIOMUHAHUS HA3BaHUI
KapTHH CO3/IAI0T y PELMITMEHTa ONpe/eeHHbIe 3puTeNbHble 00pasbl. B cBsizn
C 3TUM Ha3BaHUS KapTHH «0OpPa3yloT CBOM CHELU(PHYECKHE PSIbI CO CBOMMH
XapaKkTepHbIMH IpU3HakaMu» [Tam xe].

BeinenenHast U3 WACOHUMOB TPYIINA apmMUOHUMOE, TPAKTyeMasl Kak Ha-
3BaHuA Npou3BeneHui nckyccrsa [[lomonnckas, 1978], BXoquT B OoHOMacTH-
YeCKOE MPOCTPAHCTBO (M TaK Ha3bIBaEMOE apTHOHMMHYECKOE MPOCTPAHCTBO
[Bypmuctposa, 2006, c. 5]) u sBiseTcss 00bEKTOM BCECTOPOHHETO HCCIENO-
BaHUSA. APTHOHHUMBI «SBISIOTCS OPTaHU30BaHHOM CHCTEMOIN» co cCBoeil cren-
nUKo#, onpeaeIsieMoi KaKk JINHTBUCTHUECKUMH, TaK U dKCTPaJIHHIBUCTHYEC-
ckumu akropamu [Tam xe]. K auHrBHCTHYECKMM (haKTOpaM OTHECEM CHH-
TAKCUYECKYI0 M CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY, MOCKOJIbKY apTHOHUMEI BBICTY-
MaroT B Ka4€CTBC €AWHUI] HOMHUHAIIUU, K SKCTPATIUHIBUCTUYCCKUM — KYJIb-
TYPHYIO COCTaBJISIONIYIO.

AKTyaJIbHOCTbB TNPEICTABICHHOTO MCCIE0BaHUsI 00yclioBIeHa HEO0OX0Iu-
MOCTBIO IIepeBO/ia Ha3BaHHIl MPOU3BENCHUIT UCKYCCTBA HAa Pa3HOCTPYKTYPHBIE
SI3BIKU C LIEJTbI0 MEXKKYJIBTYpPHOTO OOMeHa U KOMMYyHUKaIu. OTMeTHM, 4TO Ta-
TapCKI/Iﬁ SA3BIK IPUBJICUCH IJIA UCCIICAOBAHUSA ZlaHHOﬁ O6J'laCTI/I BIICPBLIC B CBA3U
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C IIOSIBJICHHEM KaTaJiora JIPEBHEPYCCKOH >KHBOIHCH C MapaljieIbHBIM IIEPEBO-
JIOM Ha TaTapCcKUi s3bIK B My3esx PecryOmuku Taraperan [, 2013].

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Llenpro HACTOSIIETO MCCIICNOBAHUS SIBISETCS OINpPEAEICHHE CHEHU(PHUKA
Croco00B IepeBoia Ha3BaHUH MIPOU3BEACHHUN APEBHEPYCCKOHN KUBOMUCH (MKO-
HOIIMCH) HAa aHIIMACKWH, QPpaHIy3CKUH M TaTapcKuil s3pIkd. Hamu yduThIBa-
JMCh KaK CTPYKTYypHBIE, TAK M CEMaHTHIECKHE OCOOEHHOCTH IIEpeBO/ia Ha3Ba-
HUH C A3bIKa-OpUTHHAIA (PyCCKOTO) Ha IPYTHE SI3BIKH.

OOBEKTOM TPEACTaBICHHOTO HCCIEN0BAHUS SBISIOTCS HOMHHALMH 00B-
€KTOB JIPEBHEPYCCKOH KUBOMUCH (MKOHOIINCH) B AHIIIMACKOM, (PPaHITy3CKOM U
TaTapCcKOM SA3BIKAX.

[Ipeamet uccaenoBanms — crocoObI Iepeaadn HOMUHAIMH 0OBEKTOB KO-
HOIIMCHU B TPEX MapauIeJIbHBIX IIEPEBOIAX.

VcTouynnkamMu MCCIEAOBaHUS MOCIY)XWIN KaTaJIOTH JPEBHEPYCCKOM >KH-
BorucH [Jlocckuit u ap., 2014; Ouspensky et al., 1982, 2003; Popova et al.,
1996], B ToMm umcne u3 codbpanus ['ocyqapcTBEHHOTO My3esl H300pa3uTeIhHBIX
uckycctB Pecrryonuku Tatapcran (r. Kazans) [, 2013].

Marepuanom UcCIeA0BaHUS TOCITYKHIN HOMUHAIUN OOBEKTOB HKOHOITUCH
B KonnyecTBe 291 eMHULBL, U3 KOTOPBIX Ha PYCCKOM si3blke — 89, Ha aHIJINM-
ckoM — 87, Ha ¢paHIy3ckom — 73, Ha TatapckoM — 42. KommaecTBeHHas
aCHMMETpPHS B aHIIIMHCKOM U (hPaHITy3CKOM SI3bIKaX OOYCIIOBJIEHA CYyIIECTBO-
BaHMEM pa3JINYHBIX BAPHAHTOB MIEPEBO/IA, & B TATAPCKOM — MEHBIIEH pacipo-
CTPaHEHHOCTHIO TIEPEBOJIOB HANMEHOBAHUH UKOH HA TaTAPCKHUH SI3BIK.

B xozme uccnenoBanust ObUIN MCHOJNB30BAHBI METON CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YEeCKOTO aHaJIN3a, ONMCATEIbHBIH METOI, COTTOCTABUTEIBHBII METO/.

TeopeTHKo-MEeTOIONOrHYECKYI0 OCHOBY HCCIIEAOBAHUS COCTABHIM TPYIBI
mo comnocraButenbHOMy aHamu3y B. I. I'aka [Tak, 1997], A. [I. Paiixmreitna
[Paiixmretin, 1979] u no xomnoHerTHOMY aHanu3y U. A. Ctepauna [CtepHuH,
2015].

Oranbl UCCIeNOBaHUS BKIIOYAIH B ceOs: 1) oTOOp HOMHHAIMA MPOU3Be-
JICHU IpEBHEPYCCKON )KUBOITMCH Ha OCHOBE KaTaJOrOB U CIIMCKOB MKOHOITUCH
B CIICIIMAIBHON JIMTEpaType Ha PYyCCKOM, aHIIIMHCKOM, (ppaHIly3CKOM M TaTap-
CKOM SI3bIKax; 2) MEpBUYHYIO KIacCH(UKANNI0 HOMHHAIUN MO CTPYKTYPHBIM
Ipu3HaKaM; 3) onpezesieHne croco0oB IepeBoja HOMHHATUBHBIX €ANHHIL B CO-
MOCTABISIEMBIX S3bIKAX; 4) KOMIIOHEHTHBIM aHANN3 Psifia JTEKCHUECKUX €IMHHMIL
B COCTaBE M3y4aeMbIX HOMHHAIIMIA; 5) BBIABICHHE OOIIET0 U PasIMYHOIO B CO-
MOCTABIISIEMBIX [IEPEBOIAX.

Ha HauanpHOM 3Tarne McCienoBaHUS W3 WHOS3BIYHBIX TEKCTOB OBUTH OTO-
OpaHBl HOMUHALIMH, OTHOCSIIMECS K cdepe NMpaBociaBHOM ukoHomucH. I1po-
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W3BENICHNSI MKOHOIIMCH NPHHSATO KJIACCH(HIMPOBATh HAa CIEAYIOIINE TPYTIIBI:
a) HaMeHOBaHUs HKOH XpHUCTOBBIX (Cnac Hepyxomeopuuwiil, Xpucmoc Ilanmo-
Kpamop ¥ ip.); 0) HauMeHOBaHUA HKOH boromatepu (hocomameps « 3namenuey,
Bozomamepov «Ooueumpusy, boecomamepo « Ymunenue», bocomameps JJonckas
U JIp.); B) HANMEHOBaHUA UKOH CBATHIX (Apxaneen [ aspuun, Eeancenucm Jlyka,
Ceamotl Teopeuti 3meebopey, Ceamoii npopox Hnusa u Ap.); T) HANMCHOBAHUS
OCHOBHBIX TIPaBOCIABHBIX NPa3mHUKOB ([lokpos Bozopoduywl, Pooicdecmeo
Xpucmoso, Ceamas IIamudecamuuya, Bxoo I'ocnooens ¢ Hepycanum, Cpeme-
Hue U 1p.).

Crenyromum 3TarioM padOTHI CTall aHAJIN3 UX CEMaHTHYECKHX CBOWCTB U
CHOCO0O0B MEPEBO/A HA BBIIICO3HAUYCHHBIE SI3BIKH.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

B pycckoM, aHIIHHACKOM U ()PaHITy3CKOM S3bIKaX (MKCHUPYIOTCS €AWHHIIBI,
0003HaYaonMe 00IIEXPHUCTHAHCKIE TIOHSTHS:

— pyc. Tpouya, aarn. Trinity, ¢p. Triniteé,

— pyc. Bockpecenue, aHri. the Resurrection, p. la Résurrection;

— pyc. anocmon, a”HrA. apostle, dp. apotre.

Tem He MeHee, Hanpumep, jJekcema Pojicdecmeo B 3HAYCHUH TIIABHOTO
mpa3gHAKa B cTpaHax 3amagHoit EBpomnsl u CeBepHOW AMEPHKH, KOTOPBIA OT-
Me4aeTcsl ABA/LATh IMATOTO JEeKadpsi, TMEepeBOJUTCS Ha aHIIMHCKHN SA3BIK Kak
Christmas, B To BpeMs Kak Pojxcdecmgo Xpucmogo — Ha3BaHHWE OJHOTO W3
IJIaBHBIX TPa3IHUKOB IPABOCIABHs, OTMEUAEMOI0 CEIbMOTO SIHBAps, — Iepe-
BOIUTCSA HAa aHIIMUACKUH SI3BIK Kak the Nativity wnm Nativité Ha QpaHITy3CKUl
[CrobeneBa, 2017, c. 70]. B cBs3u ¢ 3TMM HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTH, YTO Ha
MIEPEBOJ] PEITUTHO3HBIX TEPMUHOB BIHSIOT HE TOJIBKO S3BIKOBBIC, HO U IKCTPa-
JUHTBUCTHYECKHUE (KYTBTYPOIIOTHIECKHE) (PaKTOPHI.

OTMeuaroTcst CleyIomue CrocoObl MepeBoia AaHHBIX SIUHMI] Ha TaTap-
CKHUH S3BIK: TPAHCIUTEPALHSI — PYC. anocmon / TaT. anocmo, OTHOBPEMEHHOE
CYIIECTBOBAHUE TPAHCIUTEPUPOBAHHON U KaJbKUPOBaHHOH popm — pyc. Tpo-
uya / Tar. Tpouya, Ouiex, IpUONMKEHHBINA IEPEBOA — pyC. Bockpecerue / Tart.
Anaoan myy (OyKB. ‘CHOBA POIUTHCS ).

OCHOBHOE pacx0XXJEHNE MEXy NCCIEAYEMbIMHU €IHHUIIAMH PYCCKOTO SI3bI-
Ka ¥ eIMHUIIAMH S3BIKOB NIepeBoa (aHIIIMHCKUI / ppaHIy3CKUll) OOBACHICTCS
MX NPUHAIIICKHOCTHIO K PA3HBIM BETBSM XPUCTHAHCKOM PENUTHH: IIPaBOCIA-
BUIO, IPOTECTAHTH3MY U KaTonuuu3My. C HanOOIbIINMHI CIOKHOCTSIMUA MOYKHO
CTOJIKHYThCSI, BEPOSTHO, TIPH IIEPEBOJIC HA TATAPCKUIL A3BIK, BEAb IPABOCIABHASL
PENUTHsT NCIIOBEyeTCs JIMIIb OTHOCHTEIFHO HEOONBIION 3THOKYIIBTYPHOH CO-
OOIIHOCTBIO TAaTAP-KPSIIIEHOB, U OOJIBIIOE YHUCIIO KYJIBTYPOHHMOB OCTAeTCs HE
JI0 KOHIIA TIOHATHBIM HOCUTEISIM TaTapCKOTO SI3bIKA.
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3.1. UkoHa Kak peJIMIHO3HBIH TEKCT M KyJIbTYPHBI ¢eHOMeH

HkoHa (ot rpey. eikon — 00pa3, n300pakeHne) — B XpUCTHAHCKOM HCKYC-
cTBe n300pakeHue bora, CBATHIX, OMONEHCKIX COOBITHIA, TepcoHakeit BeTxoro
u HoBoro 3aBeTa, JOrMaToB IIEPKBU M allOKpU(pHUUSCKUX mpenanuii [Yaroserr,
2022, c. 51]. Eme I1. I1. Myparos, npeacraButenb CepeOpsHOTO Beka, UCKYC-
CTBOBEJI M 3HATOK JIPEBHEPYCCKOM >KUBOIMCH, OTMEUaJj, YTO UKOHA, MOCTPOEH-
Has HE Ha COYCTAHMM TOHOB, a HA COYCTAHHHU I[BETOB, O0JANaeT MPU3HAKAMU
XyJIOKECTBEHHOTO coaepkaHus [Mypatos, 2008, c. 36—37]. «Bsiaaromeecs
3HAYCHUE JPCBHEPYCCKON KMBOMKCH B HCTOPHH MHPOBOH KYIBTYpBI», 00Y-
CJIOBJIEHHOE €€ XyJI0KECTBEHHbIMH KaueCTBAMHU, MMOAYEPKUBAET OJUH U3 KPYII-
HEHIUX oTeuecTBeHHBIX crienuanuctoB J. C. CmupHoBa B [CapaObsHOB U Jp.,
2007, c. 17].

JlpeBHEpyCCKas )KUBOIUCH, Oepylnas Hadyaio B BU3aHTHHCKOHN KUBOITUCH,
MPUHAIICKUT Kak chepe perurun, Tak u chepe UcKyccTpa. [loMHUMO KyIbTO-
BBIX COOPY>KEHHI ¥ YaCTHBIX KOJUICKITUH, MKOHBI HAXOJSTCS B COOPaHUSIX My3e-
eB PO n mysesx mupa (cM., Hanpumep, [[Openesa, 2017a; FOpenesa, 20170]).

Kak u3BecTHO, M3HAYABHOEC Ha3HAUCHHE WKOHBI MPHHAJICKUAT O0JACTH
PENUTHO3HOTO, CaKpallbHOTO: «B cucTeMe XpUCTHAHCKON KylIbTyphl HKOHA 3a-
HUMAET MOUCTUHE YHUKAIBHOE MECTO, SIBJISISICh OJHOM M3 BEPIIUH YEI0BEYECKO-
ro TBopyecTBa. Ho LlepkoBbIo MKOHA HUKOTJa HE pacCMaTpuBalach TOJIBKO Kak
MpOoU3BeNIeHNE UCKYCCTBa. MIKOHA, MPeX/Ie BCET0, BEPOYUUTENbHBIN TEKCT, pHU-
3BaHHBIN ITOMOYb MOCTHKCHHUIO UCTUHBD [SI3bIKOBa, 2014, ¢. 26]. UTak, ukoHa
B XPUCTUAHCKOH TPATUIIMK — STO TEKCT, HAJCICHHBIN ONPEIEIICHHON QYHKITH-
el ¥ MOAYMHSIOLIUICS KaHOHY.

HxoHa BOIJIOLIAET OCHOBHBIE MPHUHIUIBI MPABOCIABHOTO BEPOYUEHUS U
OTpaxkaeT MpaBOCIABHYIO TPATUIMIO PYCCKOr0 Hapoaa. B oCHOBY aHIIIOS3bIU-
HOW KYJBTYpHI, OJHAKO, Jeria Bropas 3amoeens («He coTBopu cebe kymmpay),
3Ta KYJIBTypa IMOYTH MOJHOCTHI0 YHHUYTOXKWIIA XPUCTHAHCKUH BU3YaTbHBIA P
B BHUJI€ PEJMTHMO3HBIX KapTHH U CKYJIBITYPHI, YTO MPEBPATUIIO €€ B KYIbTYpY
BepOanbHyto [ymaenko, 2009, c. 130].

He menee BaxxHBIMU 7151 iccTieioOBaTeNE aHTPOIIOJIOTUN PETUTHU SIBIISIOT-
Csl MaJIOYMCIICHHBIC STHHUYCCKUE, a TAKXKEe PAa3IMYHBIC 3THO- M CYOKOH(EcCcHo-
HAJIBHBIC TPYMIBL Tak, UKOHBI SBISFOTCS HEOOXOMUMBIM KOMIIOHCHTOM PEIIH-
THO3HOU KYNBTYpHI TaTap-kpsiieH. CUHKPETHYHOCTh KYJIbTYPbl KpAILIEH MpH-
BOJUT K 3HAYUTEIBHBIM OTJIMYHUSIM B TPAJUIUSX WKOHONHKCH (TaK, HApHMeEp,
Boroposuira Ha KpsIIIEHCKUX UKOHAX U300pa)kaeTCsl B HAIIMOHAIHLHOM IIATHE).
CBoe0o0pa3HOE ONOKEHHE TaTap-KPSIICH Ha CTHIKE MEX/TY PYCCKHM IpaBoCia-
BHEM U TaTaApCKUM UCIIAMOM, a TaKXkKe Ha (JOHE CeU(YUICCKON PETUTHO3HOCTH
JIPYTUX COCETHUX HAPOAOB (UyBAIIH, YIMYPThI, MAPHIAIIEI) BEI3BIBACT HHTEPEC U
K BOBMOXKHOCTH PEIUTMO3HOT0 B3auMoBnusinus [bapkaps, 2007].
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3.2. UxkoHMM KaK JHHIBHCTHYECKOe siBJieHMe. BapuaHThl mepeBonaa
HKOHHMA HA PA3HOCTPYKTYPHbBIE SI3bIKU

HauMmeHnoBaHHE MKOHBI MOXET MOHUMATHCS KaK OHOMACTHYECKHIA TEPMUH.
Tak, . B. byraeBa /i1 Ha3BaHHUs WKOHBI MpeAJiaraeT BBECTU OHOMACTHYECKUI
TEPMUH UKOHUM, «IIOJ KOTOPBIM TOHUMAETCS CJIOXKHAsi MHOTOKOMIIOHEHTHAs
aneJUIATHBHO-OHOMACTHYECKast PopMyIia, COCTOAIIAs M3 SAEPHBIX U nepudepuii-
HBIX, 00s13aTeNIbHBIX U (haKyIbTaTHBHBIX KOMIIOHEHTOBY [byraesa, 2008, c. 30].

Kak THHIBHCTHYECKOE SIBIICHUE, HAUMEHOBAHUSI MKOH (MKOHHUMBI) YacTO OT-
HOCSITCS K KaTeropuu 0e39KBUBATIEHTHOM JTeKCUKH. IKOHUMBI MOTYT UMETh KOH-
HOTAIMH, HE BCETAa JAOCTYIHBIE JJIsi IOHUMAHUSI HOCHUTENSI IPYroil KyJIBTYPBI,
YTO 3aTPYIHSET MX MEPEBOJ M MPUBOIUT K MOUCKY JAPYTHX CIOCOOOB MmepeBosa
MOMUMO TPaIUIIHOHHBIX IPUEMOB MepeBO/Ia Oe39KBUBAIIEHTHOM JIEKCUKH (TPaHC-
JIMTEPAIysl, KATbKUPOBAaHKE, TIPUOTMKEHHBIH TIEPEBOI, ONUCATEIBHBII MIEPEBO).
Iepenaua pa3muyYHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUCHUsSI MKOHMMA 3aBHCHT, TAKUM 00pa-
30M, OT UX aJIEKBAaTHOM SKCILIMKAIIUN B PAMKAaX WHOSI3bIYHBIX YKBUBAJICHTOB.

Tak, HampuMmep, Ha3BaHUS HMKOH YaCTO COMAEpPKarT B ceOe TOMOHUMBI
WIH IPYTYIO JIOKAJIBHYIO aTpUOyTHKY. B 9TOM cilyyae MpUBIIEKAETCS MEXaHU3M
TPAHCIUTEPAIMH, KOTOPBIA 00eCIEeUYUBAET OHO3HAYHOCTh, XOTSI B HEKOTOPHIX
Cilydasix SIBIISIETCS HEMOHATHBIM Jisi permmnuenta. [loatomy ¢opmupoBanue
9KBUBAJICHTOB HKOHUMOB hozomameps /[onckas, bocomamepo Bradumupckas,
Bocomamepov Kazanckas IpoUCXOANT MyTEM JEKCHUECKOH KaJIBKU M UCTIOB30-
BaHUs CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX MOJIENIE aHIIUICKOT0, (PPaHIly3CKOTrO U Tarap-
ckoro s3e1k0B: Our Lady of Kazan / La Vierge de Kazan, La Vierge du Don, La
Vierge de Viadimir, Kazan Anna Anacei, Tuxeun Anna anacol.

[epeBoa UTMHU3UPOBAHHBIX MKOHHMOB OCYIIECTBIISETCS KaK C IOMO-
IIBI0 TPAHCKPHUIIIIUH, TAK U C MOMOIIBIO KAIbKAPOBAHUS C TPEYECKOTO A3bIKA:
bozomamepov «Ooueumpusiy (Odueumpus B Tped. OykB. ‘Ykasyromas myTh’) /
The Virgin Hodegetria / La Vierge Hodighitria /| FOn xypcamyue Anna Anacel
(OykB. ‘Boromareps, ykasbIBaromas myTh’), bocomamepv «Ymunenuey / La
Vierge Glykophilousa | Kynen tiomwapy Anna Anacer (0yks. ‘boromareps CMmsr-
YeHUe AyIn’).

C MOMOIIBIO KaTbKK C TPEYECKOTO SI3bIKA TIepeIaHbl Ha (paHIly3CKOM M aH-
TIIHIACKOM s13bIKe MKOHUMBI Cnac Hepyrkomeopruuii u Cnac Bcedepoicumens: Le
Sauveur Acheiropoietos / The Saviour Achieropoietos / Le Christ Pantocrator /
The Pantocrator.

Peanu3zanus KyJbTypHOTO KOMIIOHEHTA HE BCET/a JOCTUIAETCsI B TIEPEBOJIE.
HaunMeHoBaHuE OJHOM U3 YCTOWYMBBIX U HAaHOOJIEE IPEBHUX CXEM H300pake-
Hust Xpucra Beenepxurenst — Cnac na npecmone / Cnac @ cunax — AMEET
ClIelyole SKBUBAJIIEHTHI B aHDIMICKOM U (paHily3ckoM si3bikax: Christ in
Majesty / Le Sauveur en majesté (0ykB. ‘Crnac B Benwunu’). OTHAKO JTaHHBIC
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9KBUBAJICHTH HE CEMAaHTH3UPYIOT n300paxeHne Cun HeGecHBIX (aHTENBCKOTO
COHMa) Ha HKOoHe. [TombITKa Takoil CeMaHTH3AIMH OOHAPYXHUBACTCS B IEPEBOJIE
Ha TaTapCcKUui s3BIK: H3ee kownap voneanviuvinoazel Komxapyuer (0yks. ‘Cra-
CUTETb B OKpY>KeHHH CBATBIX CHIT).

Hanbomnee gacToTHBIME cpemyt OOHAPYKEHHBIX SKBHBAJIEHTOB HAUMEHOBA-
HUH UKOH bocomamepu SBISIOTCS BapuaHThl The Virgin B aHTIMICKOM SI3BIKE W
La Vierge Bo (paHIly3cKOM, CEMaHTH3UPYIOIIHE B NIEPBYIO OYEpe/Ib JOTMar O He-
TIOPOYHOM 3a4aTHH, KOTOPBIN SBIACTCS OTIMINTENBHON YepToit mounTanus J{eBb
Mapnu B karommmmsMme. Bapuantst Our Lady n Notre Dame COOTBETCTBYIOT 3a-
NaIHOEBPONEHCKON TpaAULIMK UIMeHOBaHMsI MaTepu Mucyca Xpucra. ITH aHaJIOTH
UCIIONIB3YIOTCS JUIsI OTIMCAHMS TPAANINI HANMEHOBAHHSA B KaTOMIECKON [IEPKBU
¥ HE COOTBETCTBYIOT TPAANINK MPaBOCIaBHA. TaTapCKHi SI3bIK B JAHHOM CITydae
KaJIBKUPYET PYCCKyIo Jekcemy bocomamepv — Anna anacel (OykB. ‘Math bora’).

Uxonnm Cowtecmeue 60 a0 mMmeeT BO (PaHILy3CKOM SI3BIKE SKBHUBAJICHT
Descente du Christ aux limbes. Jlum6 (nat. limbus — ‘py0ex, kpaii, mpemen’) —
TEPMHH, UCIIOIb30BABIIMHCS B CPEIHEBEKOBOM KaTOIMYECKOM OOTOCIOBHH M
0003HaYaBIINH COCTOSHIE WM MECTO NPEOBIBAaHNS HE MOMABIINX B pail Ay,
He sIBJIsoIIeecs ajoM uin ynctmwimieM [I[19]. B npaBocnasum Takoro qormara
HE CYILECTBYET, a 3HAYNT, II0I00HAs 3aMEHa ITPABOCIABHOTO KOMIIOHEHTA Ha Ka-
TOJMYECKNI NCKa)KaeT CEMaHTHKY HKOHHMA.

Hecmotps Ha TO, 9TO MMMO CyIIecTBYET NPEHMYIIECTBEHHO B KaTOJHYE-
CKOM OOTOCIIOBHH, JaHHAas JEKCHUECKas eANHNIA 3a(UKCHPOBAaHA U B KOPITyce
AHTIIOS3BIYHEIX TpUMepoB (Descent into Hell / Descent into Limbo).

AHanm3 rnepeBoja pa3InIHbIX HKOHIMOB, COJICPXKAIINX PAHTH CBATHIX, 110-
Ka3aJl, 9TO B aHIIMHCKHUX M (PPaHIy3CKMX IKBHBAJICHTAX 4acTO HaOIOmaeTcs
nepenada CTENEHN CBATOCTH C MOMOINBIO THUIEpoHHMa saint. Tak, HampuMmep,
ukoHuUMBl Ceamumens Huxonau, Ceamou Hoaun Kpecmumens u Ilpenoooo-
noui Cepeuti Padowedicckuii TIpeNCTaBICHBI CICAYIONMMHA DYKBHBAICHTAMH:
St Nicholas the Wonderworker / Saint Nicolas, John the Baptist / Saint Jean-
Baptiste, Saint Serge de Radonége. Takxum 00pa3oM, TIpH OTCYTCTBUHU TPSIMBIX
9KBUBAJICHTOB JUIS IEPEBO/IA LIEJIOTO Psi/Ia PYCCKUX JIEKCEM HUCTIONb3YETCS THIIe-
POHMMHYECKOE MHOSA3BIYHOE MPHUIIAraTeIbHOE Saint ¢ IUPOKUM CIIEKTPOM 3Ha-
YEeHUI{, YTO COOTBETCTBYET TEHACHIMSIM HOMHHAIMH B MCCIICAYEMBIX S3bIKaX.
B TarapckoM sI3bIKE B MOJOOHBIX CIyYasX TAKXKE HCTIONIB3YeTCs THIIEPOHUM U32e
(‘cBsaTOl’), KaK, HarpuMep, B UKOHUMaxX Cesmumenv Hoanu 3namoycm / Uszee
Hoaun 3namoycm, Ceamoie knazvs Bopuc u [eb / Hzee kenaznap bopuc ham
Ineb. K naHHOMY THIIEpOHUMY TEPEBOAYMKH MPUOETAIOT U TIPH MIEPEBOJIE SI3bI-
KoBO# enwHUIBI [Ipaomey: Ilpaomey Menvxucedek / Hzee ama Menvxuceoek
(byxs. ‘Caaroit orenr Menbxucenex’), I[lpaomey Aepaam / Uzee ama Aspaam
(6yks. ‘CaaToit oTenr ABpaam’).
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Wxonnm Iloxkpos bocomamepu BO (HpaHIy3CKOM SI3BIKE HMEET SKBUBAJICHT
La Protection de la Vierge. JlaHHBIIA TIepeBOI MOXET CUHUTATHCS HMPUOIIDKEH-
HBIM, TaK KaK HE IPEAACT MOIHOCTHIO CEMaHTHUKY ITPaBOCIABHOTO UKOHNMA (I10-
KpOB, TO €CTh Magopuii — [rped. Loeoplov], TwiaT, TOKPHIBAIOIINN TOJIOBY U
mwieun) [[19].

Bockpecenue Xpucmogo nepenaercs Ha TaTapcKUi S3bIK TPH MOMOIIN BBI-
paxeHus saxyadan myy OyKB. ‘CHOBA pomuThes . TakuM 00pa3oM, B Ha3BaHHUHU OT-
CYTCTBYET C€Ma BOCKPELIECHHS, OTMEYACTCS 3HAYUTEIEHOE IOTMaTHIECKOE HECO-
orBeTcTBHE. CIIeyeT OTMETHTH CyIIIECTBOBAHUE B TATAPCKOM SI3bIKE OOJIee TOUHO-
ro ’KBHBaNeHTA [ atica Macuxuer mepenye. I atica — (HOHETHUSCKH H3MEHEHHOE
umst HUca (y xpuctuan — Uncyc), Macux npeactapiser coboit apaOCKuii aHAIOT
TPEYECKOT0 TePMUHA Xpucmoc WiH eBPEHCKOro Mauiuax (Meccusl, TOMa3aHHHUK).
Jlekcema mepeny (OT mepe “JKUBOM, 3APABCTBYIONINI’) COACPIKUT UCKOMYIO CEMY
BOCKpEIICHHS, BOCCTAaHUsI M3 MepTBhIX. OnHAaKo 06e3 HEeoOXOOMMBIX MOSICHEHHI
MEPEBOYMKA TOHNMAHHE TAKOTO NKOHIMA MOYKET OBITh 3HAYUTENBHO 3aTPYJHEHO.

[epeBon nkonnMa JKenvt Muponocuysl y 2pob6a 0OCyIECTBIEH CIEAYIOIIM
obpazom: Tabvinyust xameinHap Anna mabymel sHbiHOA. MUPOHOCHUITEI — JKEH-
IIMHBI, TPUIIEIINE KO Tpody BOoCKpeciiero Xprcra ¢ MaciaaMi U O1aroBOHH-
aMU. Mupo — 0ocoObIM 00pa3oM MPHUTOTOBICHHOE M OCBSIEHHOE MAacio, HC-
MOJIb3yeMOe B TAMHCTBE MHPOIIOMAa3aHus denoBeka. B mepeBozie Ha Tarapckuit
A3BIK MCIIONB3YETCsI JIEKCEMa mabbiHyubl ‘TIOUUTaTENb, -HULA . JKeHBI-MUpO-
HOCHIIBI M3BECTHBI B IPABOCIABHON Tpaauiny Kak CesTble, nountasmme Cra-
CHUTENs M BO3JIOXKHUBIINE Ha cebs 3a0oty o Hem mpu ero »xu3Hu. IlepeBoqunk
Ha TaTapCKUH S3BIK, TAKMM 00pa3oM, NpUOETaeT K reHepali3anny, HECKOJIbKO
cMeniast KyJlIbTypHbIe akleHThl. OJJHaKO SKBHBAJIEHTHOCTh IIEPEBO/A, IO Halle-
My MHEHHIO, B JAHHOM CITydae He HapyllIeHa.

B mepeBomax Ha TaTapCKHH SI3BIK OTMEYACTCS] HEKOTOPOE CEMAHTHYECKOE
HECOOTBETCTBUE EAWHHI] MEPEBOJA LIEPKOBHO-CIABIHCKIM M CTapOCIIaBIHCKUM
S3IKOBBIM €IIMHUILIAM, TaKUM Kak, HalIPUMED, podicOecmeo, ycnenue, cpemenue.
[lepeBoquMKN HCIIONB3YIOT B Kau€CTBE SKBHBAJICHTOB JIEKCHUCCKHE €JHHHIIBI
COBPEMEHHOTO TaTapCKOTO S3bIKa myy ‘POXKICHHE’, yreM ‘CMEpTh’, Kapuibliay
‘BeTpeya’: Xpucmoc myy, Anna Anacer myy, Anna Anaceinviy yrneme. Takum oOpa-
30M, COJIEp’)KaHNE TEPMHHOB KOHKPETU3HPYETCS, COXPAHSIOTCS NX HHTETPAJIbHbIE
CEMBI, OTHAKO yTPadNBaeTCs PsA KOHHOTATUBHBIX ACTIEKTOB, TAKMX KaK KOH(ec-
CHOHAJIbHAS! MAPKHPOBAHHOCTH, HCTOPHKO-KYIBTYpPHAS! COOTHECECHHOCTb.

B KynbType Tarap-KpsIIeH OTMEYaeTcsi yrnoTpeOieHHe JIEKCeM, IMOIBEp-
THYBIIUXCS (POHETHUECKOH aCCHMIIISIINY, JIN0O MapajieIbHOE CyIIECTBOBAHHE
UCXOMHOW u m3MeHeHHOH ¢opm: [lokpay (Ilokpo), I[lumpay (IletpoB neHs),
Pawmya (PoxnaectBo), Tpoiicoin (Tpouia), 9T0, BEPOSITHO, MOXKET IIPHUBOAUTH
K yTpaTe MOTHBHUPOBAHHOCTHU 3HAYCHHMS.
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3.3. KoMnoHeHTHBI aHaJIu3 HUKOHUMOB bozomamepv «Ymunenuey,
Cpemenue, Ilokpoe bozopoouywt, Ycnenue bozomamepu

Psan nekcem (Hampumep, ymunenue / tender / tendresse / pitié; nokpog /
protection,; cpemenue / presentation / présentation, ycnenue / repose / dormition /
y7iiem) OBUT MOABEPTHYT MpOLEaype KOMIIOHEHTHOTO aHalM3a ¢ LeJblo (ukca-
IIMH MHTETPAIBHBIX U U] depeHInanbHbIX CEM B COCTaBEe 3HAUCHUSI.

Paccmotpum ukonumM Ycnenue Bocomamepu. VI B mpaBOCIIaBHOM, U B KaTo-
JIMYECKOH TPaJMIMY B OCHOBY HOMHMHALIUH NTpa3iHUKa Ycnenus bocomamepu no-
JIOKEHO TIpeCTaBlIeHHe O CHe. B 3amamHoi Tpaauimy Mmpa3fHUK U3BECTEH Kak
Bosnecenue Mapuu, 4to, ¢ OmHON CTOPOHBI, CHMBOJIHM3UPYET CMEPTh U TOTrpede-
HHe, a C Jpyroll — BockpeceHue u BozHecenue Mapuu [Jlocckuit u ap., 2014,
c. 319]. B anmmiickom nepeBozie nkoHnma Ycnerue bozopoouyst 3aUKCHpOBaHO
niBa BapuaHTa: the Repose of the Virgin (OykB. ‘moko# / otabix boropoauier’) u
the Dormition of the Mother of God (Oyks. ‘ycnenue / con boromarepu’). B co-
CTaBe PYCCKOH JIEKCEMBI ycneHue 3a(uKkcupoBana cema ‘cMepTh, konurnHa’ [MAC,
T. 4, c. 521], B TO BpeMs KaK B COCTaBe aHIIMHCKOH JIEKCEMBI repose 3a(uKcnpoBa-
HBI ceMblI ‘rest’ (OykB. ‘oTnbIX’), ‘sleep’ (OykB. ‘con’), ‘feeling calm’ (OykB. ‘uyB-
cTBys criokoiicteue’) [OALD]. Anrmuiickas iekceMa dormition, 3aMMCTBOBaHHAS
u3 (paHILy3cKoro dormition, KOTOpasi, B CBOIO OUepEIb, SIBISETCS JIATHHCKHUM 3a-
MMCTBOBaHHEM U3 dormitio — ‘COH’, ‘IpeMoTa’, TAKXKE YKa3bIBAaeT Ha COCTOSHHE
CHa, TIOKOf, a He cMepTH U norpederns. OJHaKO COH TPaJUIHOHHO YCTOWYMBO
ACCOIMUPYETCSI CO CMEPTHIO, U STUMOJIOTHYECKHH CIIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKA TaK-
K€ BO3BOJIUT JIEKCEMY JCHeHuUe K Ip.-PYCCK. ycbhneHule ‘3achlllaHne, COH; CMEpPTh,
KoHuMHa . TakuM 00pa3oM, B Ha3BaHUH MKOHBI Ycnenue Bocomamepu B pyccKOM
SI3BIKE JIEXKAT MOHATHSI CMEPTH U MOrpeOeHHs, a B aHIIMHCKOM U (hpaHIly3CKOM
TIepeBo/iax MOHATHS CHA, OTIBIXA, YyBCTBA CIIOKOWCTBUSL.

CoH B NpOCTpaHCTBE MHPOBOW KyJIBTYphl HCIOJIB3yeTCs Kak meradopa
cmept. Tak, HanpumMep, B bubmmm: vovi 8¢ Xp1otog £y1yepTot €K veKp@dv amapyr|
TOV Kexoyunuévav («Ho Xpucroc Bockpec U3 MEpPTBBIX, IEPBEHEL] U3 YMePULUX
(kerowunuévav 6ykB. «ychyswux»)» (1 Kop. 15:20); y llekcnupa B MOHOJIOTE
T'amnera: «7o die-to sleep, / No more; and by a sleep to say we end / The heart-
ache and the thousand natural shocks <...>/ To die, to sleep; / To sleep, <...>/
For in that sleep of death what dreams may come» (B mep. M. JI. Jlo3uHCKOTO
«Ymepemo, ychymo — U TONBKO; / M CKa3aTh, 4TO0 cHom KoH4Yaemb / Tocky u
THICSYY IPUPOIHBIX MYK <...>/ Ymepems, ycnymo. — Ycuymo! <...> /Kakue
CHBI IPUCHATCA B cmepmuom cHey); ¥ A. C. Ilymkuna B «Pycnan u Jlrommunan:
«Ho gto ckazan s1? I'ne Pycnan? / JIexxuT oH mepmeslii B 4UCTOM 11071€; <...> /
Ho xHs35 Kpemok xadusiii cow, / Y1 nonro mut ero He rpsHe™ ([lecHs mecrtas).

B mepeBose MKOHMMa Ha TaTapcKui SA3bIK Awia Anaceinviy yneme (OYKB.
‘Cmeptb boromarepn’) ucnonb30BaHa JIeKceMa yreme, CoaepaKalasi B CBOEM Co-
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CTaBe CEMYy ‘CMEpPTh M CEMY ‘TPHHAMICKHOCTD , BBIPAKEHHYIO CTICIIHATbHBIM
apdurcom. Takum 00pazoM, MEPEBOJUUK COXPAHSET JHIIb KIIOUEBHIE CEMBI,
HEoOXOMMBIE JJIsI HOHUMaHHMS SJIEMEHTA KYJIBTYPBl, M UCKIIIOYaeT KOMIIOHEHTHI
3HAYEHUs], KOTOPBIE IIPH TIEPEBOJIC MOTYT BBI3BATh MCKaKEHHS CMBICIIA.

Cpemenue (v Ilpunecenue 6o Xpam) — OIUH U3 IPa3THUKOB IPaBOCIIAB-
HOH LIEPKBH B ITAaMATh O BCcTpede cTapna CruMeoHa ¢ MilaeHIeM XPpUCTOM, KOT-
nma Jlesa Mapus npunecna Mianerna B xpam. Cpemenbe — OyKB. ‘BCTpeda’,
3aMMCTBOBAaHHOE M3 IIEPKOBHO-CIIABSIHCKOTO, SIBIISICTCA KaJbKOH C IPEYecKOro
s3p1ka [DPacmep, T. 3, ¢. 740]. Ha 3amane qanHBIN Tpa3qHUK U3BeCTEH Kak Ouu-
wenue bocomamepu (Purification of the Holy Virgin) [Ouspensky et al., 1982,
c. 168]. Ha anmmiickuii sI3BIK JaHHBIA HKOHUM TIEPEBOAUTCS the Presentation
of Christ in the Temple (OykB. ‘moka3 Xpucra B Xpame’), TIe aHII. presenta-
tion — ‘the act of showing something or of giving something to somebody’
[OALD] (6ykB. ‘akT IeMOHCTpPALUH WK JAPSHHUS YETO-TO KOMY-TO).

Ha ¢panmy3ckuit s3Ik NaHHBI HUKOHUM TarKkKe IEepPeBONUTCS Kak La
Présentation du Christ au Temple (OykB. ‘moka3z Xpucra B Xpame’), tae ¢p.
présentation — ‘action de présenter quelque chose au public’ [DFL] (OykB. ‘akt
JIEMOHCTPAIIMU YEeTO-TO OOIIECTBEHHOCTH ).

Ha rarapckuii s361k Cpemenue 0OBIYHO TIEPEBOIAT Kak Kapuwsiiay (OyKB.
‘BeTpeya’). B KynbType Tarap-KpsIieH CyIecTBYeT 1 cleqytomas AehUHAIIH:
Hucyc Xpucmochul kenay eenda kapuiwl any kere (Oyks. ‘Jlens BcTpeun Uncyca
Xpucra B xpame’), Te JeKCeMa Kapuibl ay O3Ha4aeT ‘BCTPETHTh, BEINTH Ha-
BcTpeuy’. TakuM 00pa3oM, akIEHT CMENaeTcsl Ha CMUPEHHE, ¢ KOTOPBIM IIpa-
BetHBIN CHMEOH BCTPETHII MIIa/ieHIIa XpHCTa, PagocTh OT BCTpeud ¢ borom.

[pa3nuuk Iloxpoe — 3HaMenyeT coboit senerne boromarepn B KoHcTan-
tuHOMoMNE B X Beke. CIIOBO 710Kkp06 IPONUCXOIUT OT Kpos, kpvims [Dacmep, T. 3,
c. 305] u o3HaYaeT OMHOBPEMEHHO ‘TO, YeM MOKPBIBAIOT KOTO-,9TO-TH00’ U ‘TI0-
KPOBHUTENBCTBO, 3amuty’ [MAC, T. 3, c. 251]. Ilokpog B KadeCTBE pEIUTHO3HOTO
TEpMHHA TOHUMAETCs KaK Maghoputi — [Tped. Lo@oplov], To ecTh MIIaT, HOKPbI-
Barommii rooBy ¥ mwieun [[19]. Ha anrnmmiickuii S136IK JaHHBIH HKOHIM TIEPEBO-
mutcst Kak The Protection of the Mother of God (Oyks. ‘3amuTta Marepu bora’).
Jlekcema protection uMeeT cieaylolee 3Ha4eHue B cioBape: ‘the act of protect-
ing somebody / something; the state of being protected’ [OALD] (OykB. ‘akr 3a-
IIATHI KOTO-,9€T0-TI100; COCTOSHNE 3aIUIICHHOCTH ). B croBape aHmmiickoro
SI3BIKA TakKe 3aUKCUpOBaHO 3HaueHue ‘a thing that protects somebody / some-
thing against something’ (OykB. ‘Bemrs, KOTOpas 3alIMIIAET KOTO-,9TO-IN00 OT
4ero-1o’), OAHAKO B Ae(HUHHUINM HE YKa3aHO, YTO MMEHHO 3allWIIAeT, KaK B
PYCCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM 3KCIUTMIIMPOBAHO 3HAYCHHUE ‘TO, UM MOKPHIBAIOT .

Ha ¢panmy3ckmii 361K JaHHBIH HKOHUM TIepeBOAUTCS Kak La Protection de
la Vierge. B 3HaueHN™ IEKCEMBI protection GUKCUPYIOTCS TE JKE CEMBI, UTO U B aH-
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IMHACKOM si3bIKe: ‘action de protéger, de défendre quelqu’un contre un danger,
un mal, un risque’ [DFL] (OykB. ‘akT 3ami@Thl KOrO-THOO OT OMACHOCTH, OeIbI
WK pUCKa’) U ‘ce qui protége, assure contre un risque, un danger, un mal’ [DFL]
(OykB. ‘TO, 4TO 3aIMUINACT, TPESAOXPAHSET OT OMTACHOCTH, OS/IBI MITH PHCKA’).

B TarapckoM si3b1ke TOMUMO 3auMcTBOBaHUM [1okpos, [loxkpay xene cyie-
CTBYET CJICAYIOLINH BapHaHT IepeBoaa (IPEUMYIIECTBEHHO y TaTap-KpsIleH):
Hsee Koz Mapusnviy bopronueze (Oyks. ‘[lokpriBano Cesroii nessl Mapun’),
rae bepkanuex — MoKpeIBaio, ¢ara [TPC, T. 1, c. 258].

Bozomamepwv « Vmunenue» nzodpaxkaer MianeHIa, MPIIFHYBIIETO MICKOH
K Marepu. B cnoBape nexcema ymunenie TpakTyeTcs Kak ‘“HEKHOE, TEIUIOE YyB-
CTBO, BO30ymaeMoe deM-1. TporarensHeiM’ [MAC, T. 4, c. 431]. JlaHHas ek-
ceMa IPEJICTABIAET ONPEIeICHHYIO TPYAHOCTh JUI NepeBosa. Tak, Ha aHIIIHH-
CKHUH S3BIK UKOHUM TiepeBoautcs Kak The Virgin Tender Emotion (Oyks. ‘JleBa
Hexusie smonnn’). AHri. fender — ‘kind, gentle and loving’ (6ykB. ‘moOpsrii,
HEXXHBIN, M00smmii’). B mepeBone kauru B. Jlocckoro, JI. Yenenckoro «CMpIci
VKOH» Ha aHIIMACKHUH SI3bIK OTMEYAeTCsl, YTO B aHIIMICKOM S3bIKE HE CyIIe-
CTBYET IOJXOSINET0 BapuaHTa IEPEBOAA JIEKCEMBI yMuieHue, TIOCKOIbKY Ba-
puaHTHI mercy (OykB. ‘Mmiiocepaue’, ‘cocTpaiaHue’, ‘MUIOCTB ), COmpassion
(OykB. “xamocTh’, ‘cocTpamanue’, ‘couyBcTBHUE’), pity (OyKB. “XKamocTh’, ‘co-
cTpamanue’, ‘coxaneHue’), tenderness (OyKB. ‘HEXXHOCTH’) JHOO «CIUIIKOM
OTpaHUYEHBL, THOO CEHTUMEHTAIBHBI), U TIperaraercs Loving-kindness (Oyks.
‘mrobsmas 1oopoTa’) Kak Haubolee MOJTHO COOTBETCTBYIONINI OpUTHHAY Ba-
puanT nepeBoxa [Ouspensky et al., 1982, c. 93].

Bo ¢panmy3ckoMm s3bIke BapHaHTHI IEPEBOAA AAHHOTO MKOHMMa — La
Vierge de Tendresse / La Vierge de Pitié — comepXar JEKCeMBI fendresse 1
pitié. 3HaYeHNE CYMIECTBUTEIBHOTO fendresse — . ‘sentiment tendre d’amitié,
d’affection, d’amour qui se manifeste par des paroles, des gestes doux et des
attentions délicates’ [DFL] (OykB. ‘HeXHOE YyBCTBO IPY>KOBI, TPUBSI3aHHOCTH,
T100BH, KOTOPOE MPOSIBIISAETCS B CIIOBAX, JTACKOBBIX ABMKCHUAX U JCIINKATHOM
BHUMaHUM’). 3HaYCHHE CYLICCTBUTEIBHOTO pitié — ‘sentiment qui porte a
compatir aux souffrances ou a la faiblesse d’autrui, a le considérer avec com-
misération, a le traiter avec une indulgence particuliére’ [DFL] (6yxB. ‘uyB-
CTBO, KOTOPOE MOOYKIAaeT COUyBCTBOBATH CTPaJaHUsIM M CIabOCTH JIPYyTOro,
OTHOCHTBCSI K HEMY C COCTPaJaHHUEeM M 0CO00H CHHCXOAMTENbHOCTHIO’). Ha
HaIll B3IV, IIEPBBIH BapuaHT IepeBoja HanOosiee MPUONMKEH K W3HAYaIb-
HOMY TEpPMHHY, TaK Kak ceMbl ‘TTF000Bh’ (sentiment tendre d’amour) u ‘nBu-
xeHne’ (gestes doux) B €ro 3HaUCHWHM NEPENA0T BU3YAIbHBIH W KYJIBTYPHBIA
KOMIIOHEHTHI HKOHUMA.

Kak ormeuaer B. I. I'ak, cmenyer Taxke y4ecTb 0coOyr0 polb IIEpKOBHO-
CIIaBSTHCKOTO si3bIKa B miepeBoae CesmienHoro [Tucanms B Poccun [[ak, 1997,
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c. 57]. 310 MPUBOANT K HEKOTOPBIM CJIIOXKHOCTSIM IPHU MEPEBOJIC HKOHNMOB Ha
UCCIIEayeMbIe SI3BIKH, T7IE YKBHBAJIEHTAMU MOTYT BBICTYNATh TOJIBKO JIEKCEMBI
COBPEMCHHBIX SI3bIKOB.

Ha Tarapckwuii s361k uKOHUM Bocomamepb « Ymunenuey NEpeBECH Clemy-
torM obpazom: Kywen tiomwapy Anna Anacer (Oyks. ‘boromareps CMmsrueHme
Iymn’). YMHIeHHe, TOHMMaeMoe KakK paJioCTHOE, TEMIoe YyBCTBO OJlaroro-
BEHHMS, a TAaK)K€ BHYTPEHHEE COCTOSHHE, 00yCIOBICHHOE IMPOSBICHHEM 3TOTO
YyBCTBa, IEPENACTCS HA TATAPCKUH SA3BIK TPH TIOMOIIY BBIPAKCHUS KYyHel UoM-
wapy: KyHen — BHYTPEHHHUI MHp, IyXOBHBIN MUp, HacTpoernue, nyx [TPC, T. 1,
c. 675]; lomwapy — pasmsrdarscs, paccinadmarees [TPC, 1. 1, c. 482].11

4. 3akaouenne = Conclusions

Takum 00pa3oM, aHaJIN3 KOpPIyca HKOHMMOB M MX NEPEBOIOB Ha aHIIIMH-
CKHUH M (PpaHIly3CKUil A3bIKM MOKA3bIBAET, YTO PAcIpOCTPAHEHHBIMHU IPHEMaMHU
nepeBoa SABISAIOTCS TpaHcKpunuus (bocomameps « Ooueumpusy / The Virgin
Hodegetria / La Vierge Hodighitria) u xanskupoBanue (bozomamepv « Ymune-
nuey / La Vierge Glycophilousa) kak ¢ TPEUECKOTO, TaK U C PYCCKOTO SI3BIKOB.
B cuiny pa3snmuuHOrO THIIOIOTHYECKOTO XapakTepa IMPEACTaBICHHBIX S3BIKOB
(cuHTETHYECKUI PYCCKUI SI3BIK U aHATUTUIECKIE aHTITMHCKIHA U (paHITy3CKHN
A3BIKM) MOTYT HCIOJIB30BAaThCSl Pa3IMdHBIC CIOBOOOPA30BATENbHBIC MOAEIH
(bozomamepw [Jonckas / La Vierge du Don), a Takke OIMUCATEIBHBINA TIEPEBOJ
(Ceamou I'eopeuti 3meebopey / Saint Georges terrassant le dragon).

B nepeBonax Ha TaTapcKui 36K HAHOOJIEE YaCTO OTMEYAIOTCS TAKKE Mepe-
BOAUECKHE TpaHC(HOpPMAINH, KaK TPAHCIUTEPALHS U KAIbKUPOBAHHE C PYCCKO-
ro si361Ka (Bocomamepw / Anna anacer). B Gornee peqkux Cirydasx MepeBOIIHKH
npuberarot k reHepammzauuu (Cesmumens / Ceamoil / npaomey / usee), 9To
MOXKET MPUBOANTH K HETIOJIHOW Iepeadye 3HaYeHUH TP epeBo/Ie.

TakuM 00pa3zoM, afeKkBaTHAs HKCILIMKALWS IPAaBOCIABHOTO SKBHBAJCH-
Ta HE BCErJa JOCTHTaeTcs B MEPEBOJIE, YTO MPUBOANT KaK K JOTMaTHYECKUM
(Bozomamepw / The Virgin / La Vierge, Bockpecenue / Anadan myy), Tak u
k cemaHTmueckuM ([lokpose Bocomamepu / The Protection of the Mother
of God / La Protection de la Vierge, Cpemenue / the Presentation of Christ in
the Temple / Kapwvinay) HecoorBeTcTBHSIM. CeMaHTHYECKUE HECOOTBETCTBUS
OOBSCHSIOTCS TAKXKE CIOXKHOCTBIO IEPEBOJa IEPKOBHOCIABSIHCKUX CIMHMIL
PYCCKOTO SI3BIKa C ITOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX JIEKCHUECKHUX CPEICTB NEPEBOIS-
IIHX S3BIKOB.

BerlsiBrieHHBIC BHABI NepeBOmUEcKUX TpaHchopmarmii TpeOyloT anbHe-
IIero MoxpoOHOro M3y4eHWs M CHCTEMaTH3aluy C MpUBJICYCHHEM Ooiee 00-
IMIMPHOTO KOpITyca MPUMEPOB, PE3yJIbTaTOM Yero Moria Obl CTaTh pa3paboTka
MPaKTHIECKUX PUEMOB U PEKOMEHIAINH JUIS TIEpeBOja MKOHUMOB.
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